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OZNAKE I SKRAĆENICE

OZNAKE

spušteni simbol iza ili ispred odrednice
ൺ (ൻ, ർ. ൽ, ൾ, ൿ, ඀, ඁ) odrednica čiji oblik ima različite gramatičke funkcije, 

značenje ili prevodne ekvivalente
$ američki engleski jezik
£ britanski engleski jezik
 reč je odrednica u Rečniku

oznaka za unakrsnu uputnicu
ant. antonim je odrednica u Rečniku
sin. sinonim je odrednica u Rečniku
var. varijanta je odrednica u Rečniku

simbol ispred termina u srpskom jeziku
 prevodni ekvivalent nije u skladu sa standardom srpskoga 

jezika

SKRAĆENICE
(u istom redu sa odrednicom)

uputnica za antonim, sinonim i varijantu
ant. antonim
sin. sinonim
var. varijanta

gramatička ili funkcijska informacija
(gl) glagol
(im) imenica
(isk) iskaz

(predl. sint) predloška sintagma
(prid) pridev
(pril) prilog
(uzv) uzvik
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REČ UNAPRED
Novi englesko-srpski rečnik sportskih termina (nadalje, Rečnik) predstavlja 

prošireno i inovirano izdanje postojećeg rečnika pod naslovom Englesko-srpski 
rečnik sportskih termina, objavljenog 2006. godine (Milić 2006). Težeći tome 
da ponuđeno rešenje bude koristan izvor informacija ne samo sa korisničkog 
aspekta već i iz ugla leksikografske teorije, u produžetku uvodnog razmatranja 
ukratko je predstavljen teorijski model Rečnika.

Teorijski aspekti
Sa stanovišta tipološke kategorizacije, Rečnik spada u grupu dvojezičnih 

specijalizovanih rečnika, pošto sadrži sportske termine u engleskom i srpskom 
jeziku. Imajući u vidu činjenicu da su sportski termini standardizovani, primenjen 
je dvojni teorijsko-metodološki pristup obradi podataka – deskriptivni i preskrip-
tivni. S tim u vezi, valja istaći da se leksikografski model temelji na lingvističkom 
tumačenju termina, tj. shvatanju da je termin leksička jedinica (Cabré 2003: 189), 
kao i da je Rečnik nastao u skladu sa opštim leksikografskim principima (Milić 
2016; Prćić 2011: 247; Prćić 2018: 19–22; Yong i Peng 2007; Zgusta 1971). Po-
štujući njihov redosled po stepenu važnosti, to su: naučna zasnovanost, funkcij-
ska profi lisanost, okrenutost ka korisniku, predusretljivost prema korisniku, kao 
i učenje, negovanje i praćenje efi kasnosti upotrebe rečnika. U nastavku izlaganja 
obrazložene su konkretne aktivnosti preduzete s ciljem da se ispoštuju navedeni 
leksikografski principi. 

Posmatrano iz ugla naučne utemeljenosti, tj. leksikografske teorije, lingvi-
stike i kontrastivne lingvistike, s jedne strane, te dinamike promena stručnog 
registra, s druge, rečnik koji navrši svoj deseti rođendan nužno ulazi u fazu pro-
vere ispravnosti navedenih podataka. U skladu s tim, 2016. godine pokrenut je 
korpusno utemeljen projekat novog Rečnika koji uključuje popravljen i ažuriran 
tekst postojećeg izdanja (Milić 2006), kao i termine ovde dodatih sportova koji 
se takođe izučavaju na akademskim studijama sporta u našoj sredini. Suštinski, 
Rečnik se temelji na teorijskom modelu iz 2004. godine (Milić 2004), koji je na-
stao u skladu sa postavkama komunikativne leksikografske teorije (Cabré 1999; 
2003). U skladu sa ovom teorijom, napravljen je model standardizacije sportskih 
termina koji nastaju adaptacijom termina iz engleskog jezika u srpskom. Model 
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uključuje šest hijerarhijski uređenih principa: jednoznačnost, prozirnost, sistemnost, 
produktivnost, kratkoću i učestalost (Milić 2004, 2013, 2015). U periodu koji je 
prethodio objavljivanju Rečnika, izvršeno je više korpusno zasnovanih istraživa-
nja, sa ciljem da se predlože standardni termini novih sportova, kao i da se izvrši 
korekcija forme i sadržine postojećeg izdanja, u skladu sa novijim leksikografskim 
teorijama i promenama u stručnom registru (up. Jonić 2012; Kolarić 2010; Milić 
2015, 2016; Milić i Kardoš 2016; Milić, Panić Kavgić i Kardoš 2017). 

Sa stanovišta planiranih funkcija, Rečnik je profi lisan ne samo za komunika-
tivnu funkciju govornika srpskog jezika (aktivnu i pasivnu), već i za kognitivnu, 
pošto nudi neophodna znanja za obavljanje određenih zadataka na odgovarajućim 
akademskim studijama, s posebnim naglaskom na sticanju englesko-srpske kon-
taktnojezičke kompetencije (Prćić 2013; Milić, Glušac i Kardoš 2018). 

Iz ugla korisnika, Rečnik je sačinjen sa ciljem da zadovolji potrebe ne samo 
korisnika koji su neposredno povezani sa sportom (sportista, trenera, sudija, pro-
fesora, studenata i novinara), već i svih onih koji posredno ili neposredno dolaze 
u dodir sa sportskom terminologijom i koji žele da dobiju pouzdane informacije 
o njihovoj formi i sadržini na srpskom jeziku. Rukovodeći se ovim ciljem, u Reč-
niku je primenjen alfabetski redosled odrednica koji odgovara kako sportistima 
tako i korisnicima van sportske struke.

Sledeće pitanje u vezi sa korisnikom koje je bilo predmet procene jeste for-
ma Rečnika. S obzirom na sve izraženiju ulogu novih tehnologija u savremenom 
društvu, jasno je da digitalno okruženje, u kojem se odvijaju gotovo sve ljudske 
aktivnosti u današnje vreme, postavlja nove zahteve i samoj leksikografi ji, kako 
u vezi sa formom i sadržinom budućih rečnika tako i pouzdanošću dostupnih di-
gitalnih izvora (Lew 2016). Idealno rešenje za izazove novog doba bilo bi onlajn 
izdanje (Fuertes-Olivera i Tarp 2014). Međutim, saglasno zapažanju Bergenholtza i 
Gouwsa (2010: 49), koji navode da je stanje leksikografi je jezika manjih govornih 
zajednica pogodnije za izradu višefunkcijski profi lisanih štampanih leksikograf-
skih priručnika, Rečnik je priređen kao štampano izdanje. 

Na kraju, u skladu sa poslednjim principom koji podrazumeva praćenje po-
vratnih informacija od korisnika, kvantitet i kvalitet rečničke informacije posto-
jećeg rečnika izmenjen je sa ciljem da se postigne veća obuhvatnost sportskog 
registra, lakša dostupnost i veća pouzdanost rečničkih informacija. S tim u vezi, 
nužno je istaći da je višestruko veća obuhvatnost ovoga Rečnika u odnosu na 
postojeći iziskivala složeni autorski tim koji čine tri autorke lingvističke struke, 
izvorni govornik japanskog jezika i dvadeset dva saradnika iz oblasti sporta. 

Praktični aspekti
Leksikografski opis sportskih termina temelji se na modelu primenjenom u 

Du yu speak anglosrpski? Rečniku novijih anglicizama (Vasić, Prćić i Nejgebauer 
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2018). Rečnik sadrži preko 5000 odrednica sa defi nicijama značenja termina izve-
denih na osnovu zvaničnih pravila, koje su profesori uključenih sportova na Fa-
kultetu sporta i fi zičkog vaspitanja u Novom Sadu i treneri u sportskim klubovima 
pregledali i uskladili sa važećim standardom struke. Odrednice pripadaju registrima 
trinaest sportova, od čega su: četiri borilačke veštine (boks, karate, rvanje i džudo), 
tri individualna sporta (atletika, gimnastika i zimski sportovi – skijanje, snoubor-
ding), pet igara loptom (fudbal, košarka, odbojka, rukomet i vaterpolo) i jedna igra 
reketom i lopticom (tenis). Termini su jednočlane i višečlane odrednice, pretežno 
imenice. Po zastupljenosti, na drugom mestu su glagoli, dok je broj ostalih vrsta 
reči (prideva, priloga, uzvika i predloških sintagmi) zanemarljiv. Odrednice imaju 
jedinstvene oznake gramatičkih vrsta reči, bez obzira na to da li su jednočlane ili 
višečlane. Za razliku od prethodnog izdanja, Rečnik koji je pred korisnicima uk-
ljučuje i manji broj odrednica u formi rečenice, koje spadaju u semantičko polje 
sudijskih odluka ili objava. Te odrednice imaju funkcijsko obeležje iskaza.

U vezi sa standardizacijom izvorno engleskih termina u srpskom jeziku, 
nužno je istaći da primenjeni model standardizacije (Milić 2004, 2015) nije bilo 
uvek moguće sprovesti u celosti u smislu da se ispune zahtevi svih principa 
standardizacije. Osnovni razlog nemogućnosti predlaganja idealnog standardnog 
termina jeste ustaljenost postojećih oblika u govornom i pisanom jeziku. Odstu-
panja od standarda navedena su u tekstu koji sledi.

 – Pඈඌඍඈඃൺඇඃൾ ඏං෢ൾ ඍൾඋආංඇൺ ඓൺ ංඌඍං ඉඈඃൺආ. Uprkos tome što primenjeni 
model standardizacije podrazumeva postojanje jednog termina za odre-
đeni pojam, praksa pokazuje da isti pojam može da ima više ustaljenih 
naziva, što predstavlja posledicu različite konceptualizacije stvarnosti, 
metaforičkog prenosa značenja, pozajmljivanja iz drugog jezika i sl. Bu-
dući da su u pitanju varijante termina koje se ravnopravno upotreblja-
vaju u pisanom i govornom jeziku, bilo je nužno da im se prizna status 
standardnih termina. Redosled njihovog navođenja određen je prema 
izvornom engleskom terminu, pri čemu je standardni termin onaj koji 
predstavlja najpribližniji prevod engleskog termina na srpski jezik, npr. 
sinonimni engleski termini penalty throw i 7-meter$ throw prevedeni su 
na srpski jezik na sledeći način: prvi termin ima tri prevodna ekviva-
lenta (1. penal, 2. kazneni udarac, 3. sedmerac), a drugi takođe tri, pri 
čemu je redosled drugačiji (1. sedmerac, 2. penal, 3. kazneni udarac).

 – Nൾඎඃൾൽඇൺඹൾඇඈඌඍ ඍൾඋආංඇൺ ඓൺ ංඌඍൾ ඉඈඃආඈඏൾ ඎ උൺඓඅංඹංඍංආ උൾ඀ංඌඍඋංආൺ. 
Uopšteno, izvestan broj srpskih termina ima isto značenje u grupi srod-
nih sportova, ali se termini razlikuju u svakom od njih. Sa tačke gledi-
šta terminološkog standarda, ovde se nametnula potreba ujednačavanja 
naziva. To, međutim, nije bilo izvodljivo zbog visokog stepena postoja-
nosti termina u okviru određenog registra – npr. engleski glagol block u 
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fudbalu se obično prevodi kao ඉඋൾඌൾමං (අඈඉඍඎ), a u odbojci ൻඅඈ඄ංඋൺඍං. 
Sličan problem pojavio se i u adaptaciji izvesnog broja engleskih predlo-
ga u sastavu višečlanih termina. Na primer, u gimnastici postoje (ඏൾ෷ൻൾ) 
ඇൺ (ඉൺඋඍൾඋඎ) (engl. fl oor (exercises)), a u džudu (ඍൾඁඇං඄ൺ) ඎ (ඉൺඋඍൾඋඎ) 
(engl. katame-waza). U ovom konkretnom slučaju u pitanju je različita 
konceptualizacija, pošto se u gimnastici parter posmatra kao površina na 
kojoj se izvode vežbe, dok se u džudu parter shvata kao ograničeni pro-
stor. Posledica toga je da su izvesni termini koji su manjkavi sa stanovišta 
terminološkog standarda predloženi kao standardna rešenja zbog visoke 
frekvencije upotrebe u pisanim dokumentima i u govornom jeziku, npr. 
lead leg – ඇඈ඀ൺ ඇൺඉඋൾൽ ඎ ඌඍൺඏඎ, umesto ඉඋൾൽඇඃൺ ඇඈ඀ൺ.

 – Lൾ඄ඌංඹ඄ං ං ඌංඇඍൺ඄ඌංඹ඄ං ඍൾඋආංඇං. Posebno rešenje primenjeno je za termine 
koji prelaze u domen sintakse, koji najčešće spadaju u semantičko polje 
sudijskih odluka i objava. Ranija podela na dve grupe – monoleksemske 
i višeleksemske jedinice (up. Milić 2015: 5) – bila je suviše uopštena, te 
je u Rečniku izvršena podela svih termina na leksičke i sintaksičke. Ovi 
drugi obuhvataju predloške sintagme i klauze, odnosno, proste rečenice. 
U skladu s tim, leksički termini klasifi kovani su po vrstama reči, bez 
obzira na to da li su jednočlani ili višečlani, dok višeleksemski engleski 
termini poput behind the baseline (srp. ංඓൺ ඈඌඇඈඏඇൾ අංඇංඃൾ) imaju oznaku 
ʽpredloška sintagmaʼ, a klauze, odnosno, proste rečenice imaju oznaku 
ʽiskazʼ, npr. The ball was called in. (srp. Dඈඌඎලൾඇൺ ඃൾ ൽඈൻඋൺ අඈඉඍൺ.). 
Pri tome, sintaksička jedinica u formi rečenice iziskivala je i primenu 
pravopisnog pravila pisanja velikog početnog slova i tačke na kraju. 

 – Eඅංඉඍංඹඇං ඍൾඋආංඇං. Postojanje elipse u oba jezika otežavalo je određiva-
nje gramatičke funkcije termina, odnosno, vrste reči. U tim slučajevima, 
funkcija engleskog termina određena je na osnovu defi nicije značenja, 
dok je u srpskom jeziku u zagradi navedena reč koja je izostavljena. Na 
primer, engleski pridev inbounds (ovde: površina košarkaškog terena 
unutar čeonih i bočnih linija) nosi gramatičku oznaku imenice, dok je 
njegov ekvivalent u srpskom jeziku (ඉඋඈඌඍඈඋ) ඎඇඎඍൺඋ ඀උൺඇංඹඇංඁ අංඇංඃൺ. 

 – Rඈൽ ං ൻඋඈඃ ංආൾඇංർൺ. Termini za ženski rod navedeni su u svim sportovima 
u kojima postoje potvrde za takve oblike. To znači da su standardizovani 
termini igara loptom, koji su preuzeti iz postojećeg rečnika, popravljeni 
dodavanjem oblika za ženski rod, te da je za sve nove sportove naveden 
oblik za ženski rod, ukoliko postoji. Oba rodno obeležena oblika navode 
se kao standardni termini, pri čemu se prvo navodi muški rod, a potom 
ženski, iza zapete. Specifi čnost terminoloških pojmova uslovila je na-
vođenje izvesnog broja imeničkih odrednica u množini, iako to nije u 
skladu sa leksikografskim standardom u srpskom jeziku – npr. ඄ൺൽൾඍං 
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(engl. cadets), što se tumači na sledeći način: ukoliko je množina osnov-
ni, ili glavni, ili jedini, pojavni oblik datog referenta, onda se odrednica 
navodi u množini. Konkretno, odrednica se navodi u množini ukoliko se 
radi o referentima koji su u paru ili u grupama, ili o starosnim grupama 
takmičara. Ako se množina odnosi na nešto čega ima više od jedan, ali 
je jednina osnovni, ili glavni, ili jedini, pojavni oblik datog referenta, 
onda je odrednica navedena u jednini. 

 – Fඈඇඈඅඈ෢඄ൺ ං ඈඋඍඈ඀උൺൿඌ඄ൺ ൺൽൺඉඍൺർංඃൺ ංඓඏඈඋඇඈ ඃൺඉൺඇඌ඄ංඁ ඍൾඋආංඇൺ ංඓ 
ൾඇ඀අൾඌ඄ඈ඀ ඃൾඓං඄ൺ ඎ ඌඋඉඌ඄ඈආ. Najveći izazov bio je registar borilačkih 
veština, gde izvestan broj izvorno japanskih termina nije usklađen sa je-
zičkim standardom u srpskom ili japanskom jeziku, uglavnom zato što 
su ovi termini preuzeti u srpski jezik posredstvom engleskog. 
o Na prvom mestu, pojavio se problem fonetske adaptacije glasa /i/ 

na kraju reči, koji stoji iza samoglasnika. Ilustrovano primerom, 
Pra vopis srpskoga jezika daje tumačenje na osnovu kojega bi iz-
vor no japanska odrednica ashi-barai, preuzeta iz engleskog jezika, 
trebalo da glasi ൺ෢ං-ൻൺඋൺඃ (srp. ඹං෢මൾඇඃൾ ඇඈ඀ඈආ), analogno imenici 
ඌൺආඎඋൺඃ. Saradnici sportske struke nisu bili saglasni sa tim rešenjem, 
tražeći da termin bude ൺ෢ං-ൻൺඋൺං. Problem je konačno rešen prema 
predlogu Marković (2018: 205) da se adaptacija japanskih imena u 
srpskom jeziku vrši prema ruskom fonološkom standardu, po kojem 
bi samoglasnik /i/ na kraju reči trebalo da glasi /i/, ako mu prethodi 
samoglasnik. Prema istom izvoru, za svaku novu adaptaciju izvorno 
japanskih oblika u srpskom jeziku, preporučuje se konsultovanje sa 
izvornim govornikom, što je takođe ispoštovano prilikom predlaganja 
standardnog rešenja u Rečniku.

o Druga nedoslednost u odnosu na srpski jezički standard tiče se pi-
sa nja izvorno japanskih polusloženica sa višestrukim crticama. Po-
lu složenice su razdvojene crticama prema savetu konsultantkinje za 
japanski jezik, u skladu sa najčešće primenjivanom transkripcijom 
istih oblika u engleskom jeziku, npr. ඃඈ඄ඈ-඀ൾඋං-඄ൾൺ඀ൾ (engl. yoko-
geri-keage; srp. ൻඈඹඇං ඇඈ෷ඇං ඎൽൺඋൺർ).

o Na kraju, poslednja nedoslednost povezana je sa leksikografskom 
normom u srpskom jeziku u vezi sa gramatičkom kategorijom broja 
izvorno japanskih imenica. Ovaj problem ilustruje termin waza (srp. 
ඍൾඁඇං඄ൾ) koji predstavlja imenicu u množini u japanskom i engleskom 
jeziku. S obzirom na činjenicu da se ova imenica uvek javlja kao deo 
polusloženice kojom se imenuje određena tehnika, ovde je poštovana 
leksikografska norma u srpskom jeziku, te je prevodni ekvivalent ove 
odrednice imenica u jednini, npr. ඇඈ෷ඇൺ ඍൾඁඇං඄ൺ (engl. ashi-waza). 
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 – Aൽൺඉඍൺർංඃൺ ඀ංආඇൺඌඍංඹ඄ංඁ ඍൾඋආංඇൺ. Na kraju, valja naglasiti i da se 
izvestan broj gimnastičkih termina u srpskom jeziku morao prihvatiti u 
obliku koji nije sasvim usklađen s jezičkim standardom, zbog postojano-
sti, tj. ukorenjenosti takvih termina. Razlozi se pripisuju uticaju češkog, 
nemačkog i, posredno, hrvatskog i slovenačkog jezika na stvaranje gim-
nastičkog registra u srpskom jeziku (Milić i Kardoš 2019), usled čega 
veći broj srpskih termina nije proziran korisnicima koji nisu sportisti ili 
pak ne odgovara sa stanovišta jezičkog i terminološkog standarda koji je 
primenjen u Rečniku. Ilustrovano primerima, to su: ඇൺඎඉඈඋ ඓൺඇඃංඁඈආ 
(ඇൺඎඉඈඋ ne postoji u srpskom leksikonu) (engl. back uprise), ඄ඈඏඋඍඅඃൺඃ 
ඎ ඎඉඈඋඎ (඄ඈඏඋඍඅඃൺඃ je kroatizam) (engl. hip circle), ൽඈඍං඄ (ൽඈඍං඄ ne 
postoji u srpskom leksikonu) (engl. free hip handstand). 

* * *
Konačno, valja posebno istaći da je Rečnik najvećim delom rezultat sarad-

nje autorki sa prof. dr Tvrtkom Prćićem, redovnim profesorom na Odseku za 
anglistiku Filozofskog fakulteta u Novom Sadu, koji je u svakom trenutku bio 
spreman da odvoji vreme za rešavanje mnogih pitanja koja su se javljala tokom 
njegove izrade. Ovom prilikom želimo da mu izrazimo iskrenu zahvalnost, ne 
samo na nezamenljivom stručnom doprinosu, već i na podršci koja je često bila 
neophodna. Takođe, želimo da se zahvalimo recenzentima, prof. dr Dejanu Ma-
diću, prof. dr Veri Vasić i prof. dr Tvrtku Prćiću, na podršci i vrednim sugestija-
ma koje su dale važan doprinos kvalitetu Rečnika.

Valjanost sportskog sadržaja Rečnika omogućili su profesori, asistenti i stu-
denti Fakulteta sporta i fi zičkog vaspitanja u Novom Sadu, kao i istaknuti sportisti 
i treneri republičkog i međunarodnog ranga, na čemu im se, takođe, iskreno zahva-
ljujemo. Zahvalnost pripada i najbližim saradnicama – prof. dr Tatjani Tubić, prof. 
dr Višnji Đorđić i msr Lidiji Marković – na njihovoj ljudskoj i stručnoj podršci.

Na kraju, zahvaljujemo se i svima onima koji su posredno, prijateljski, 
stručno ili na drugi način, uticali na uspešan ishod ovog višegodišnjeg rada, na-
ročito članovima naših porodica bez čijeg razumevanja i podrške realizacija ovog 
projekta ne bi bila moguća.

* * *
Uprkos velikom nastojanju da se postigne tačnost podataka u Rečniku, ne 

mogu se isključiti eventualne greške i propusti za koje odgovornost snose same 
autorke.

U Novom Sadu, u jesen 2020. Autorke
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Rečnik sačinjavaju odrednice trinaest sportova koji se izučavaju na fakul-

tetima sporta i fi zičkog vaspitanja u našoj sredini, od čega su: četiri borilačke 
veštine (boks, karate, rvanje i džudo), tri individualna sporta (atletika, gimnastika 
i zimski sportovi), pet igara loptom (fudbal, košarka, odbojka, rukomet i vater-
polo) i jedna igra reketom i lopticom (tenis). Odrednice su poređane alfabetskim 
redosledom, pri čemu svaka odrednica ima uputnicu za registar kojem pripada. 

Tipični rečnički članak sadrži šest osnovnih elemenata koji će u daljem 
tekstu biti ilustrovani primerima i opisani u šest odeljaka:

fi eld   (im)
1. teren, 2. igralište

var. pitch£

U fudbalu , pravougaona površina, po pravilu prekrivena prirodnom ili veštačkom travom, 
dužine 90–120 m (100–110 m za međunarodne utakmice) i širine 45–90 m (64–75 m za 
međunarodne utakmice), ograničena uzdužnim aut-linijama i poprečnim gol-linijama.

1. Eඇ඀අൾඌ඄ං ඍൾඋආංඇ
2. Gඋൺආൺඍංඹ඄ൺ ඈඓඇൺ඄ൺ
3. Sඋඉඌ඄ං ඍൾඋආංඇං
4. Uඇൺ඄උඌඇൺ ඎඉඎඍඇංർൺ ඇൺ ඌංඇඈඇංආ, ൺඇඍඈඇංආ ංඅං ඏൺඋංඃൺඇඍඎ
5. Dൾൿංඇංർංඃൺ
6. Uඉඎඍඇංർൺ ඓൺ ඌඉඈඋඍ

1
2

3

5
4

6
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1. Eඇ඀අൾඌ඄ං ඍൾඋආංඇ

Način pisanja i značenje engleskih termina pretežno su usklađeni sa stan-
dardom američke varijante engleskog jezika, izuzev manjeg broja termina koji 
su preuzeti iz zvaničnih pravila igara koja su izdata na govornom području bri-
tanskog engleskog jezika. Najčešće se radi o različitom načinu pisanja, a ređe je 
u pitanju i semantička razlika. Takvi termini obeleženi su spuštenim znakom $, 
za američki engleski jezik, i znakom £, za britanski. Iza engleskog termina može 
da stoji spušteno slovo (mali verzal) kojim se označava da navedeni termin ima 
više gramatičkih funkcija, drugačije značenje ili drugačiji prevodni ekvivalent u 
srpskom jeziku u određenom sportu (prema rešenju predloženom u Milić, Panić 
Kavgić i Kardoš 2017). Detaljniji opis ovog elementa dat je u Odeljku 3.

fi eld   (im)
1. teren, 2. igralište

var. pitch£

U fudbalu , pravougaona površina, po pravilu prekrivena prirodnom ili veštačkom travom, 
dužine 90–120 m (100–110 m za međunarodne utakmice) i širine 45–90 m (64–75 m za 
međunarodne utakmice), ograničena uzdužnim aut-linijama i poprečnim gol-linijama.

2. Gඋൺආൺඍංඹ඄ൺ ඈඓඇൺ඄ൺ

Gramatička vrsta reči kojoj odrednica pripada navodi se u zagradi, nepo-
sredno iza engleskog termina. Predstavljena je skraćenicom pet vrsta reči koje se 
javljaju u Rečniku. To su: (gl) – glagol, (im) – imenica, (prid) – pridev, (pril) – 
prilog i (uzv) – uzvik. Ove oznake istovetne su za jednočlane i višečlane termine.

fi eld   (im)
1. teren, 2. igralište

var. pitch£

U fudbalu , pravougaona površina, po pravilu prekrivena prirodnom ili veštačkom travom, 
dužine 90–120 m (100–110 m za međunarodne utakmice) i širine 45–90 m (64–75 m za 
međunarodne utakmice), ograničena uzdužnim aut-linijama i poprečnim gol-linijama.

Izuzetak čini manji broj termina koji prelaze u domen sintakse. To su pred-
loške sintagme i klauze, odnosno, proste rečenice; prve imaju oznaku (predl. 
sint) – predloška sintagma, a ostale (isk) – iskaz.
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in the paint   (predl. sint)
(igrač) u reketu, (igračica) u reketu

U košarci , situacija kada se igrač nalazi u reketu, koji predstavlja obojeni deo terena 
u blizini oba koša.

The players are ready.   (isk)
Igrači su spremni.
Igračice su spremne.

U tenisu , objava glavnog sudije meča kojom se publika i igrači koji su već na terenu 
obaveštavaju da igra može da počne.

3. Sඋඉඌ඄ං ඍൾඋආංඇං

Budući da veliki broj termina ima više prevodnih mogućnosti, one su pore-
đane po redosledu usklađenosti sa modelom za standardizaciju sportskih termina 
u srpskom jeziku (Milić 2004: 57–90; Milić 2015). Na prvom mestu, iza ozna-
ke 1. naveden je standardni termin, a zatim, iza oznaka 2, 3, itd. slede njegove 
varijante. Standardni termin je onaj koji je jednoznačan, motivisan, usklađen sa 
standardom srpskoga jezika, te onaj koji je najkraći i najčešći. 

fi eld   (im)
1. teren, 2. igralište

var. pitch£

U fudbalu , pravougaona površina, po pravilu prekrivena prirodnom ili veštačkom travom, 
dužine 90–120 m (100–110 m za međunarodne utakmice) i širine 45–90 m (64–75 m za 
međunarodne utakmice), ograničena uzdužnim aut-linijama i poprečnim gol-linijama.

Standardni termin najčešće je izdvojen od više rešenja u srpskom jeziku, 
nakon čega je postojeći oblik usklađen sa standardom srpskoga jezika. U za-
nemarljivom broju slučajeva, kad nije postojao odgovarajući termin u srpskom 
jeziku ili se isti termin koristio kao naziv za dva različita pojma, rešenje autorki 
Rečnika ponuđeno je kao standardni termin. Na primer, termin mae-geri-kaege, 
koji je prvobitno glasio ඇඈ෷ඇං ඎൽൺඋൺർ ඇൺඉඋൾൽ, popravljen je tako da bude ඏංඌඈ-
඄ං ඇඈ෷ඇං ඎൽൺඋൺർ ඇൺඉඋൾൽ da bi se razlikovao od termina mae-geri koji je imao 
isti prevodni ekvivalent. Termini koji znatno odstupaju od standarda srpskoga 
jezika ne navode se u Rečniku. Izuzetno, ukoliko je nestandardni srpski termin 
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stekao visoku frekvenciju upotrebe, on je predložen kao moguće rešenje uvedeno 
znakom , po uzoru na model primenjen u Vasić, Prćić, Nejgebauer (2018), pri 
čemu se pravilan oblik navodi kao varijanta standardnog rešenja, npr. 1.  ඀ඎ-
ൻංඍൺ඄ ඉඈඌൾൽൺ අඈඉඍൾ, 2. ංඓ඀ඎൻඅඃൾඇൺ අඈඉඍൺ (engl. loss of possession of the ball). 
U navedenom primeru, upotrebljena je imenica ‘posed’ koja u srpskom jeziku 
nije ostvarila metaforički prenos značenja iz izvornog domena imovinskog sta-
tusa u ciljni domen sporta. Isti znak navodi se i ispred varijantnih rešenja koja 
odstupaju od jezičkog standarda u srpskom jeziku.

loss of possession of the ball   (im)
1.  gubitak poseda lopta, 2. izgubljena lopta
ant. gaining possession of the ball

U fudbalu, košarci, rukometu i vaterpolu  , situacija u kojoj ekipa izgubi loptu.

Prevodni ekvivalenti koji su derivaciono obeleženi za kategoriju muškog i 
ženskog roda odvojeni su zapetom, pri čemu je na prvom mestu navedena ime-
nica muškog roda.

gymnast   (im)
gimnastičar, gimnastičarka

U sportu , osoba koja se bavi gimnastikom.

Na kraju, kao što je već spomenuto u Odeljku 1, engleski termini koji imaju 
više gramatičkih funkcija, različito značenje, te drukčije prevodne ekvivalente u 
pojedinim sportovima navode se kao posebne rečničke odrednice sa spuštenim 
slovima abecede neposredno iza engleske odrednice.

guard   (gl)
1. čuvati (protivnika), čuvati (protivnicu), 2. markirati (protivnika), markirati 
(protivnicu)
sin. markൺ

U fudbalu, košarci, rukometu i vaterpolu , čuvati protivnika na malom rastojanju – uko-
liko je bez lopte, sa ciljem da mu se ometa prijem lopte, pregled igre i njegovo kretanje 
u slobodnom prostoru ili prema golu ili košu, a ukoliko je sa loptom, sa ciljem da mu 
se onemogući dobar pregled igre, odigravanje pasa prema slobodnom igraču ili upući-
vanje lopte na gol ili koš.
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guard   (im)
1. čuvanje (protivnika), čuvanje (protivnice), 2. markiranje (protivnika), 
markiranje (protivnice)
sin. guarding, sin marking

U fudbalu, košarci, rukometu i vaterpolu , čuvanje protivnika na malom rastojanju – uko-
liko je bez lopte, sa ciljem da mu se ometa prijem lopte, pregled igre i njegovo kretanje 
u slobodnom prostoru ili prema golu ili košu, a ukoliko je sa loptom, sa ciljem da mu 
se onemogući dobar pregled igre, odigravanje pasa prema slobodnom igraču ili upući-
vanje lopte na gol ili koš.

guard   (im)
bek

U košarci  , jedan od najčešće dva, obično najniža, igrača u petorci, čiji je primarni za-
datak da prenesu loptu u prednje polje i organizuju napad, kao i da šutiraju sa većih uda-
ljenosti od koša ili dodaju loptu igraču koji je u najboljoj poziciji da postigne pogodak.

4. Uඇൺ඄උඌඇൺ ඎඉඎඍඇංർൺ ඇൺ ඌංඇඈඇංආ, ൺඇඍඈඇංආ ංඅං ඏൺඋංඃൺඇඍඎ

Uputnica za sinonim (tj. odrednicu koja ima istovetno, ali ne nužno i iden-
tično značenje) obeležena je skraćenicom „sin.ˮ, a uputnica na antonim (tj. odred-
nicu koja ima suprotno značenje) skraćenicom „ant.ˮ. Uputnica za geografsku 
varijantu obeležena je skraćenicom „var.ˮ, pri čemu se spušteni simbol £ odnosi 
na britansku varijantu engleskog jezika, a $ na američku. Ispred ovih odrednica 
stoji spuštena strelica koja pokazuje da sinonim, antonim ili varijanta postoje i 
kao posebne rečničke odrednice.

fi eld   (im)
1. teren, 2. igralište
var. pitch£

U fudbalu , pravougaona površina, po pravilu prekrivena prirodnom ili veštačkom travom, 
dužine 90–120 m (100–110 m za međunarodne utakmice) i širine 45–90 m (64–75 m za 
međunarodne utakmice), ograničena uzdužnim aut-linijama i poprečnim gol-linijama.
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5. Dൾൿංඇංർංඃൺ

Defi nicija značenja termina u određenom sportskom registru formulisana je 
u jednoj rečenici, po principu od opšteg ka posebnom (up. Atkins i Rundell 2008: 
436). Izvedena je korišćenjem standardnih termina, izuzev u registru borilačkih 
veština koji sadrži veliki broj japanizama. Pošto su japanizmi neprozirni ne samo 
nesportistima već i izvesnom broju predstavnika sportske struke, u defi niciji ovih 
termina koriste se prevodni ekvivalenti, dok su japanizmi navedeni u zagradi sa 
spuštenom strelicom koja pokazuje da se taj termin javlja kao rečnička odrednica. 

tate-shiho-gatame   (im)
1. tate-šiho-gatame, 2. držanje protivnika odozgo s četiri oslonca
sin. TSG

U džudu , parterna tehnika (→katame-vaza) u kategoriji tehnika držanja protivnika u 
parteru (→osaekomi-vaza), koja se izvodi blokiranem protivnika u ležećem položaju, 
rukama i nogama sa obe strane.

U slučaju da engleski termin ima isti prevodni ekvivalent u srpskom jezi-
ku, a različitu defi niciju značenja u pojedinim sportovima, odrednica ima više 
defi nicija koje su obeležene rednim brojevima. 

point   (im)
poen

1. U boksu , jedinica vrednovanja svakog uspešnog udarca, kada se dodaju poeni, od-
nosno, kazne za učinjeni prekršaj, kada se oduzimaju poeni, pri čemu je pobednik bok-
ser sa većim brojem poena, u situaciji kada mora da se donese odluka o ishodu borbe.
2. U košarci , jedinica merenja rezultata – određeni broj poena se ostvaruje posle sva-
kog uspešnog bacanja na koš.
3. U odbojci , najmanja jedinica praćenja i merenja rezultata – poen se ostvaruje za na-
digravanje protivničke ekipe u razmeni nakon servisa jedne od ekipa.
4. U tenisu , najmanja jedinica praćenja i merenja rezultata, pod kojom se podrazu-
meva i period igre između servisa jednog od igrača na terenu i trenutka kad loptica više 
nije u igri.

Kod manjeg broja odrednica, postoji više defi nicija značenja u okviru istog 
sporta. Po pravilu, to je posledica činjenice da ista odrednica pripada različitim 
semantičkim poljima, npr. pravilima igre i sudijskim znacima ili objavama.


